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LITERATURE, LANGUAGE, AND HISTORY

The Common and the Specific in the Translation
of Pragmatic Clichés

Abstract: The object of the analysis is pragmatic clichés. Their linguistic
behavioral nature serves as an example to demonstrate subtleties
of Czech-Ukrainian translation and is based on the differentiation of
the common and the specific, systemizing the specific which causes
most translation difficulties. Among the common features we can
specify are: the presence of explicit or implicit performatives in the
structure of clichés; speech act specificity; the connection with ste-
reotypical communicative situations and culturally defined standards
of behavior; perception of communicative success in different spheres
and at different stages; retranslation of ethical and cultural meanings;
the obligatory nature of the recipient’s reaction, at least, in the form
of ‘received’. The specific is presented as a set of attributes different
from the attributes of an analogous unit of the target language; it sho-
uld demonstrate quantitative and qualitative definiteness. The study
shows the way the specific can cause interest, occasionally cognitive
dissonance, and cases when it can hinder full-fledged communication.
The specific has been described in the context of issues of translation
equivalence and adequacy. It has been proved that the vocabulary si-

Doctor of Philology, full professor Nadiya Balandina — works at the department of informa-
tion activity and media communications of Odessa National Polytechnic University (Ukraine).

263



LITERATURE, LANGUAGE, AND HISTORY

264

Nadiya Balandina, The Common and the Specific in the Translation of Pragmatic Clichés

gnificative equivalent is only one possibility among the abundance of
reference variants connected with specific contexts. Taking verbs as an
example, the paper offers possible approaches to rendering gramma-
tical meanings which are abstract by their nature and require taking
into consideration different nuances and subtleties, including frequ-
ency of usage. Zero equivalence is presented as the highest degree
of expressing the specific. This idea is proved using the translations
of wishes which include the lexemes pywHuk (lit. ‘towel/ cloth’) and
gos4 (lit. ‘fate’) in the Ukrainian language. The common and the speci-
fic are characteristic for both the linguistic model and the communica-
tive model of translating pragmatic clichés. But it is the specific which
offers most resistance in the process of rendering linguistic units.

Key words: pragmatic clichés, translation, common and specific, equivalen-
ce and adequacy, non-equivalence.

Introduction

The transition to translation as an international communicative process has
highlighted considerable gaps in translation studies as the phenomena of lan-
guage and speech frequently fail to be differentiated in the search for analogies.
As a result, vocabulary significative correspondences become irrelevant at the
reference level. This also applies to the object of our study, pragmatic clichés
belonging to a wider category — language stereotypes. Leaving aside the dif-
ferentiation of stereotypes and clichés as a separate terminological issue', we
assume that these groups typically enter genus-species relations where stereo-
types belong to the genus field. Pragmatic clichés possess pronounced conven-
tional behavioral features and are different from other stereotypes as the usage
of the former is equal to action. Hence, there is a clear reason for using the

I N. Romanyuk, Dyferencijni ta klasyfikacijni oznaky movnoyi klishovanoyi odynyci, ,,\Vis-

nyk Zaporizkogo nacionalnogo universytetu. Seriya ,,Filologichni nauky”, Zaporizhzhya 2017, no.
1, pp. 177-182; F. Baider, Cultural Stereotypes and Linguistic Clichés: Their Usefulness, ,,Intercul-
tural Competency. International Journal for Cross-Disciplinary Subjects in Education” 2013, Vol. 4,
Issue 2, pp. 1166-1171.
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attributive feature of this notion ‘clichés’— ‘pragmatic’ deriving from Greek
pragma ‘action’. By saying Thank you, the speaker performs an act of expres-
sing gratitude. The maxim Word is Action used referring to pragmatic clichés
ceases to be a mere metaphor. The same applies to greetings, partings, wishes,
requests, permissions, prohibitions, etc., i.e. for a standard set of formulae used
in stereotypical situations and characteristic for different communicative cultu-
res. There is a simplistic perception of such formulae as ‘trite coins’, as routine
interactions can become a stumbling-block for international communication
and translation processes.In modern translation studies, the role of stereotypes
and the peculiarities of their translation remain poorly explored as a possible
result of insufficient studies of communication issues in general and, more
specifically, of standardized communication. In the context of the general The-
ory of translation, they were occasionally considered by specialists in Germa-
nic and Romance languages (A. R. Garipova, A. 1. Kazantsev, V. I. Karaban,
J. K. Catford, L. L. Nelyubin, L. M. Chernovaty), there are separate works on
the Slavic linguistic basis (L. I. Danylenko, S. Leshchak, O. L. Palamarchuk).
At the same time, it is the standardization of all spheres of human activity in
the age of globalization that requires scholars to study these linguistic units in-
depth, the necessity of which has been repeatedly stated by different professio-
nals?. It is also worth noting the applied aspect of the issue: clichéd units. First
and foremost, etiquette formulae are acquired during initial stages of study of
any foreign language, and that is why the results will be useful for the analysis
of interlingual communicative and culturally specific features.

The object of our study is Czech-Ukrainian translation clichéd analogies,
the unique linguistic behavioral natures of which can serve as an optimal
example for a demonstration of translation subtleties. This research aims to
differentiate the common and the specific in pragmatic clichés of the Czech
and the Ukrainian languages, to systemize the specific features hindering the
translation process.

Theoretical-methodological basis of the work are achievements in the
field of Theory and practice of translation (S. Vlahov, S. Florin, V. I. Karaban,

2 L.L.Nelyubin, Pvedenie v tekhniku perevoda, Moskva 2007, p. 133; Ya. I. Retsker, Teoriya
perevoda i perevodcheskaya praktika. Ocherki lingvisticheskoi teorii perevoda, dopolneniya i kom-
mentarii D. I. Ermolovicha, Moskva 2007, pp. 163-165.
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I. V. Korunets, V. N. Krupnov, Y. J. Retsker, J. Levy), Communicative lingu-
istics and the Theory of speech acts (F. S. Batsevich, V. I. Karasik, J. R. Searle,
J. Hoffmannova, O. Miillerova) and Intercultural communication (J. Bartmin-
sky, A. Wierzbicka, V. M. Manakin, K. I. Mizin).

The paper utilizes a complex methodology including a structural-semantic
method used to locate structural elements of pragmatic clichés and their inhe-
rent meanings; a comparative method is used to describe the national cultural
specificities and their assimilation through a different language; a method of
speech act analysis is used to select translation equivalents creating an adequ-
ate communicative effect.

The Unity of the Common and the Specific in the Process of Studies

of Pragmatic Clichés

Pragmatic clichés are problematic for our cognition as they require taking
into consideration a whole range of indicative features — linguistic categorial,
cognitive, communicative, national specific, occasionally motivational affec-
tive3. They work at all stages of communication, contribute to the implemen-
tation of the principles of successful communication in various fields: dome-
stic, official-business, scientific, socio-political, cultural-artistic, represent the
standard of conventional behavior established by cultural tradition. Pragmatic
clichés, on the one hand, are linguistic units belonging to the language system,
and on the other hand, they are verbal reactions to stereotypical situations, and
that is why the translation should conform to the requirements: 1) linguistic
systemic equivalence; 2) communicative pragmatic and cultural adequacy.

Having set the aim to ascertain the role of the common and the specific in
the process of pragmatic cliché translation, we need to make a small remark
about the essence of the dual philosophical category common / specific in the
context of our study: the common is the complex of features uniting the prag-
matic clichés of both languages; the specific, on the contrary, showcases cli-
chés of one language on the background of the other one as different, singular.
Understanding the unity of the common and the specific leads to the conclu-

3 N. F. Balandina, Funktsiyi i znachennya ches kykh prahmatychnykh klishe v komunikaty-

vnomu konteksti: monohrafiya, Kyyiv 2002; G. R. Safiullina, Sposoby perevoda pragmaticheskih
klishe s tatarskogo yazyka na russkij yazik, ,,Filologicheskie nauki. Voprosy teorii i praktiki” 2018,
no. 9(87), vol. 1, pp. 166-169. Available at: www.gramota.net/materials/2/2018/9-1/37 html.
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sion about the necessity to analyze any translation unit as the one having both

common and specific features.

Among the common, general features of pragmatic clichés from both lan-
guages we can specify the following:

P the structure of pragmatic clichés — explicitly or implicitly — includes per-
formatives (from Latin performo — ‘act’) — verbs in the first person singu-
lar or plural of the Present Tense of indicative mood: npowy / npocumo,
npozonouiyto / npoconouyemo, 3acmepieaio / sacmepieacmo etc. The term
performative was introduced by a British logician, John Austin*, who laid
the groundwork for the classification which was later developed by an
American philosopher, John Searle’. This classification has been modified
and extended on the basis of specific languages. For instance, Yu. D. Apre-
sian specified fifteen groups of words in the Russian language: 1) mes-
sages, declarations; 2) confession; 3) promises, 4) requests, 5) offers and
advice; 6) warnings, prophecies, 7) requirements, orders, 8) prohibitions,
permissions; 9) agreements, objections; 10) approval; 11) condemnation;
12) pardon; 13) language rituals; 14) social acts of transference, alienation,
cancellation, refusal; 15) nomination, designation®, generally characteri-
stic for both the Czech and the Ukrainian languages.

P valency potential of performative verbs in the structure of clichés asks for
the positions of the speaker and the recipient, and there appears a three-
component speech act: speaker — verbal action — recipient, for example:
I (we) ask you. Naturally, it is an ideal pattern. In real-life speech, one
can observe various transformations and modifications, e.g. verbs can be
nominalized, but the deeper meaning remains virtually unchanged if one
refrains from delving into pragmatic and situational subtleties.

P pragmatic clichés are marks of stereotypical actions, have a socially es-
sential and determined quality, and represent a standard of conventional
behavior set by the cultural tradition;

4 Dzh. L. Ostin, Slovo kak deystviye, [in] Novoye v zarubezhnoy lingvistike, vol. 17: Teoriva
rechevykh aktov, obshch, ed. B. Yu. Gorodetskogo, Moskva 1986, pp. 22-130.

5 R.Serl’ Dzh., Chto takoye rechevoy akt?, [in] ibid., pp. 151-169.

% Yu.D.Apresyan, Izbrannyye trudy: v 2 t., vol. 2: Integral noye opisaniye yazyka i sistemnaya
leksikografiva, Moskva 1995, pp. 200-202.
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P unlike other language stereotypes, they are used at any stage of communica-
tion, and ensure its success from the point of view of the maxim of coopera-
tion (according to H. P. Grice) and the politeness maxim (Geoffrey Leech) in
different spheres: domestic, business, scientific, social, political, artistic;

» are indicators of ethical and cultural meanings, and optimize the speech
process;

P using pragmatic clichés calls for a reaction (at least, in the form of ‘Rece-
ived’), while the main importance is given to the communicative effect,

and not the content adequacy.

The Specific as Individuality of Speech Practices

The specific in the pragmatic cliché is a set of properties that set it aside
from the properties of an analogue in the target language and demonstrate qu-
antitative and qualitative distinctness.

The specific always causes interest and occasionally cognitive dissonance,
and sometimes becomes a barrier to full-fledged communication. At the same
time, the specific should not be perceived as an obstacle to be removed. On the
contrary, it is an organic and essential component of different language com-
munities that aims not to divide, but to regulate their cooperation. The main
aim of the specific is to show the distinctiveness of language practices, and also
to stimulate interest in a different cultural society and its cultural code.

In such a way, the Central European words of gratitude are marked by the
specificity, and the lexeme with the meaning ‘good’ acts as their intensifier:
Krasné dekuji (Czech), Danke schon (German), Készonom szépen (Hunga-
rian), Chvala lepo (Serbian). That stresses the courtesy of the behavior and
even its aesthetic aspect. Against this background, the intensifiers of quali-
tative semantics are more common in the Ukrainian, Russian, Byelorussian,
and Polish linguistic areas: [[yoce oaxyro (Ukrainian), Quens 6nazcooapio
(Russian), Benvmi 0sikyro (Byelorussian), Bardzo dzigkuje (Polish). Still, this
pattern is not completely consistent: in the Central European and the Eastern
European linguistic areas it is possible to find words of gratitude such as dekuji
mnohokrdt (Czech), mnoco eam xeana (Serbian), and npemrnoeo dnazodapen
(Russian). Speakers often try to highlight not only the formal aspect of grati-
tude, but also its ethical moment, stressing their sincerity: wupo (Ukrainian),

ucxpenne (Russian), uprimné (Czhech), szczerze (Polish).
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An average Ukrainian entering the Czech linguistic area feels cultural dis-
sonance hearing the warning Pozor! (Vsaea!, ‘Attention!”), which is associa-
ted with the Russian /lozop! (I'anvba!, ‘Shame!’). Both lexemes present an
example of interlingual homonymy that originated as a result of the initial
development and later dissolution of polysemy. According to the etymological
dictionary, the word had the original meaning ‘attention’, ‘sensation’’. With
time, the primary meaning acquired new shades: in the Czech language the
meaning ‘visual perception of something’ remained, with an additional seme,
‘attention’, as concentration on something or somebody. In the Russian langu-
age the concentration is aimed at an object (a person, a phenomenon) causing
condemnation, disrespect.

An invitation to enter Dale! (Ukr.: Ilpowsy!, Byow nacka, 3axooeme!), due
to its formal semantic similarity to the Ukrainian Jaxi/, is also able to deceive
the Ukrainian speaker and to cause a case of stylistic disagreement. Though
Czech Ddle! and Ukrainian /[ani! express declaration of intent — permission to
enter, they still belong to different tonal registers: for the former language it is
neutral, and for the latter it is low, which can negatively affect both the success
of communication and translation.

Similarly, the literal translation of the address to young women mladad pani
by the phrase young lady is correct in relation with linguistic equivalence, but
in Ukrainian it is not a cliché that is reproduced in the text as a completed unit,
so in terms of communicative adequacy it requires consideration of contextual
factors and communication goals. The closest equivalent is the address nanua,
nawnsHka, but they are practically not used in current practices.

Addressing a young woman as mladd pani may seem impolite to a Ukra-
inian as from the psychological perspective it refers to the subconscious an-
tonymy ‘young — old’ and the subsequent impolite ageism aimed at women.
Actually, the Czech form of address mlada pani can serve as a sort of flattery,
a manipulative technique when a speaker is interested in successful commu-
nication with a woman who might not be so young after all. The nomination
mladd pani owes its frequency to the wide circle of people it can signify: it can
be an unmarried girl (slecna) and an actual young woman (mlada pani), and
even a woman already addressed as pani who is past a certain age. This can be

7 M. Fasmer, Etimologicheskiy slovar’ russkogo yazyka: v 4 t., vol. 3, Moskva 1987, p. 303
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further proved by a typical newspaper advertisement: «Mlada pani (52) hleda
zamestnaniy.

A Czech marriage proposal is also likely to cause a certain cognitive disso-
nance. Vezmes si mne? (lit. *Yu eizomews mene (co6i)? — (u) Buiioews 3a mene
(3amiowc)? Ilpowry meoei pyku) can be perceived as somewhat humiliating for
a man. A similar configuration of positions is communicated in the constative
Vzala si hodneho muze (lit. Bzsna cobi xopowoeo yonosika). Meanwhile, in the
Ukrainian translation, it is only possible to use Butiuwia 3amisic 3a xopouioco
yonosixa (and not e3s1a codi). The literal translation Vzala si hodného muze
as *Bszsna cobi xopowroeo wonosixa is incorrect. However, Czech also uses the
synonym Vdala se za hodného muze, fully equivalent to the Ukrainian Buiiuuia
samigic 3a xopoutoeo yonoesixa. The cultural specificity of the Ukrainian cliché
presents the male position as higher. The Czech proposal, in its turn, raises the
female position.

A jocular wish of luck, in particular, to students taking an exam, Zlom vaz!
(Lit. Cxpymu co6i 6 ’sa3u) — Hi nyxy ui nepa! can be perceived as black humor
by Ukrainians lacking the cultural context. But the Czechs are not comple-
tely original in this aspect as the British use the expression Break a leg! (lit.
3namaii noey), and the German wish is to break not only legs but also a neck:
Hals und Beinbruch. The Czech cliché is likely to have German origins where
it is used among sportsmen, actors or acrobats. The Ukrainian equivalent Hi
nyxy ui nepa! has an Eastern-European background and used to be a wish for
lucky hunting, a ward against the evil eye. The wish for fishermen Hi x6éocma
ni iycku! has a similar intention.

The provided examples testify that an essential condition for a successful
translation is a knowledge of specificities, subtleties, and the ability to interpret
language signs bearing different connotations®. Under such circumstances, the
translator must maneuver between the proverbial Scylla and Charybdis: keep
the national specific worldview, ethical behavioral models, and simultaneously
make them accessible for another linguistic space.

8 See: K. I. Mizin, O. O. Petrov, Zistavna linhvokul turolohiya: metodolohichni problemy ta

perspektyvni metodyky: monohrafiya, Pereyaslav-Khmel nyts ’kyy, Kremenchuk: Vinnytsya, 2018.
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Equivalence and Adequacy of Translation in the Context

of the Specific

The behavioral nature of clichés requires both adhering to the linguistic
systemic equivalence and the communicative pragmatic adequacy. That mo-
stly corresponds to Yu. Naida’s idea about two levels of equivalence: formal
and dynamic. With the orientation for the formal equivalency, the attention
is focused on the message’s form and content; meanwhile, the dynamic level
calls for correlations recreating the dynamic connection between the message
and the recipient existing in the source language®. So, from the point of view of
linguistic equivalence, the greeting Preji hezky podvecer! should be rendered
as Baorcaro eapnoeo nioseuip ’sa!, but the dynamic model offers the equivalent
Jlobpoeo eewopa! Actually, translation studies have many more translation mo-
dels'. In our case, we focus on the barriers characteristic for the lingual and
communicative-pragmatic models.

In related languages, the tendency for word-to-word translation is only
natural, but the lexical equivalence is not always sufficient for pragmatic ade-
quacy: the dictionary significative option is only one possibility among the
abundance of reference variants. For instance, in the cliché Upozornéni: Prii-
chod zakazan the dictionary provides the word upozornéni with the transla-
tion nonepedacenns. This option contradicts the Ukrainian behavioral tradi-
tions as such warnings possess a marker ysaea (Yeaea: npoxio zaboponernuti /
3aboponeno). In the source language, the focus is the fact of warning (upozor-
néni), while the target language highlights attracting attention (vseaea).

There exist certain issues with the translation of separate words in clichés
as the set of word meanings differs in different languages. The Czech prohla-
Seni and the Ukrainian 3as6a show some similarity in the meaning “someone’s
message, addressing someone combined with providing certain data, statements,
thoughts’, while the meaning ‘a written request made according to a specific
template and filed to an official body or an organization’ is rendered in the Czech
language by the word zddost. Meanwhile, the Czech Zadost and the Ukrainian

9 Yu. Nayda, K nauke perevodit’, [in] Voprosy teorii perevoda v zarubezhnoy lingvistike,
Moskva 1978, pp. 114-136.

10 See: V. V. Sdobnikov, O. V. Petrova, Teoriva perevoda: Uchebnik dlya perevodcheskikh
fakul'tetov i fakul'tetov inostrannykh yazykov, N. Novgorod 2001, pp. 227-257.
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knonomanns coincide only in the meaning ‘written application, request for so-
mething sent to an official body’, while the Czech system of meanings lacks the
elements ‘Care, unrest, worrying about someone’ (e. g., ‘ki1onouycs 3a Hb020"),
considering something «xonouy cobi conosyy, taking care of business or dome-
stic work’; only the expression zZadost o milost has a similar meaning.

Some difficulties can appear while translating Czech toasts, the specificity
of which lies in the usage of the lexeme pripitek. To propose a toast is pripit,
‘trochu se napit ve spolecnosti (alkoholického napoje)’'' (to drink a little in
company (an alcoholic drink)). The determined character of table manners, ru-
les of decorum, are likely to have caused the appearance of the word pripit in the
meaning of proposing a toast. The closest Ukrainian equivalent is npueyoumu,
‘to drink symbolically’. The temptation to translate the toast Pripijim na krdsu
Ceské zemé using the main meaning of pripit as npueyoumu: Ilpueybnoio (yei
kenux) 3a xkpacy wecwvkoi zemai would lead to a certain loss, as in the Ukra-
inian tradition people would usually drink for somebody or something. That is
why a more accurate translation should be even not /770 (Xouy eunumu), but
Buzonowyro (Xouy sueonocumu) yeu mocm / I[ionimaro / (Xouy niowsmu) yeii
Kenux 3a kpacy uecwvkoi zemni. In Czech table etiquette, there is a rarely used
synonymic expression napit se na... (Napijeme se na...), but it lacks the seme
trochu ‘abit’. It is also worth mentioning the formal aspect of the representation
of the grammatical object: the Czech language uses the structure pripit / napit se
+ na...; the Ukrainian language has eunumu + 3a... The latter also has a toast
Ha waacms, na oomo! whose form is similar to the Czech one.

A slightly different approach is needed to render abstract grammatical me-
anings that require taking into consideration different subtleties. The require-
ment for adequacy creates the need for tracing the frequency of usage of some
grammatical forms. If one compares the Czech prohibitions for smoking Zakaz
koureni and Koureni zakazano!, the former is more frequent, which is proved
by a review of plaque samples advertised by the producing companies. As for
the Ukrainian variants — Kypumu 3aboponeno! and Kypumu saboponsiemocsi! —
the latter option is less frequent. The reason is the active spread of impersonal
forms ending with #o-, mo-.

W Slovnik spisovného jazyka ceského, Za vedeni B. Havranka (hlavniho redaktora), J. B&lice,
M. Helcla and A. Jedlicky. Available at: http://ssjc.ujc.cas.cz/.
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The grammatical category of aspect is also significant. In the offers to have
a seat Sednéte si, prosim, Posadte se, prosim one can observe the perfecti-
ve form which, from the point of view of translation equivalent, motivates to
preserve the aspect form: Cademe, O6y0b aacka (npousy). But in the language
usage there is a dominance of the expressions Cidatime, 6yow nacka, Cidatime,
npouty (npocumo), in which the imperfective aspect of the verb provides the
offer with the meaning of flexibility, repeated action, while the offer Csowome,
0y0b nacka (npouty, npocumo) shows a higher degree of imperativeness. The
verb aspect in translation practice often becomes a sticking point as translators
are inclined to transfer the grammatical status of their native language to the
unit of the target language.

Zero Equivalence as the Highest Degree of the Specific

While translating pragmatic clichés, one can encounter zero-equivalent
units metaphorically called translatorum Cruces ‘Passion of translators’ by
Jiti Levy. We will explain this notion using the example of Ukrainian wi-
shes including realia pywmnux (literally, ‘towel / cloth’): Pywmnuxamu dopoea!
(A wish before a long trip), Lllsudwe cmanvme na pywnux! (a wish to marry).
The groom and the bride step on the towel during the Ukrainian wedding cere-
mony: Ta mu 3 mo6orw Ha pyWHUKY CIOSIU, ma Mu 3 moooio i Npucsey mMauu
(4 folk song).

The towel in the Ukrainian culture is not only a utilitarian object, but also
an ornamental element (to decorate the house) and a ritual symbol. Borys Hrin-
chenko’s dictionary offers a specific classification of towels (cloths): pyuwrux-
ymupau — for face and hands, cmupox — a dishcloth, xizkosuit — richly embro-
idered — to decorate icons, pictures, dooicnux — for icons, nieuesuii — richly
embroidered for in-laws, nooapyuxosuii — a cheap one for wedding gifts, etc.!2.
According to experts in Ukrainian ethnography, towels are used to decorate
holy icons and crosses; bread is laid on a towel; a child is wrapped in a towel
after baptism by water; the groom and the bride step on a towel during the
wedding ceremony; matchmakers and important guests are tied with towels
during feasts; the coffin is lowered into the grave using towels. Apart from this,

12 Slovar’ ukrayins koyi movy, Uporyadkuvav Borys Hrinchenko: v 4 t., vol. 4, Kyyiv 1997,
p.-91.
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a towel is a ward against evil. Mothers give towels to their travelling children;
and towels serve as reminders of holy and unforgettable things!3.

The Czech realia rucnik is only a utilitarian object (a synonym — uté-
rak); it signifies a wiping-cloth and a handkerchief: 1) pruh latky k utirani
tela (zvl. rukou a obliceje) po umyti: Inény, rezny r.; vzit si s sebou mydlo
ar. 2) naf. satek: bily r. musela pies hlavu uvazat (Ném.); — zdrob. ru¢nicek,
-¢ku m. (6. mn. -Ccich, -¢kach): détsky r.'* During translation, the full equ-
ivalence of the units pywnux — rucnik (utérdak) exists only in the meaning *
A thing for wiping something’. Actually, the Czech rucnik (uterak) acquires
a certain external similarity to the Ukrainian decorative realia only when
the former is embroidered (vysivany). >From the utilitarian point of view,
the Ukrainian towel is not used as xycmxa, which is mentioned in the Czech
dictionary.

The highest degree of zero equivalence is typical for clichés with the le-
xeme pyunuxk if the latter signifies realia used in rituals. A towel is an inte-
gral attribute given to a newly-married couple. During this, the couple is told
the words: Ha wacms, na doaro (this wish is impossible without a towel: the
object and the words are mutually complementary). Pyunukamu dopoea is
a wish before a long road. The notion that pyumnux for Ukrainians is a symbol of
happy fate, harmony, marital fidelity, purity of feelings, and sincerity of wishes
is further proved by the abundance of phrasal expressions with this lexeme:
Opamu pyWHUKY, 8ePHYMUCA 3 PYWHUKAMU, 20MY8AMU DPYUWHUKU, PYUHUKU
obamu, nodpdmu pywHuKY, nooasdamu (noddmu) pywHUKLU, Nocuidmu (cidmu,
ROCAAMU) 3ad PYWHUKAMU, NpUcuidmu (npucidmu) [n100€il] 3a pyuHuxamu,
PYwHUKY 0bamu, cmaedmu (Ccmdmu) Ha pYUHUKY (Ha pyWHUKy).

While translating such expressions, one should be wary of losing folk po-
etic connotations, high register, compare: Pywnuxamu oopoea — Preji Stastnou
cestu /At riize na cestu sypou se ti; Llleuoue cmanvme nHa pywnuk — Preji brzy
se vdat a mit svou rodinu. Such adaptations can be regarded as simplified.

13 V. V. Zhayvoronok, Znaky ukrayins koyi etnokul tury: Slovnyk-dovidnyk, Kyyiv 2006, pp.
192-194.

14 Slovnik spisovného jazyka ceského, op. cit.

15 Slovnyk ukrayins’koyi movy: v 11 t., vol. 8, Kyyiv 1977, p. 919. Available at: http:/sum.
in.ua/s/rushnyk.
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A towel is given to wish luck and good fate: Ilouwiu mo6i (Bam), I'ocnoou,
wacms 1 domo. Ukrainian wedding towels are usually embroidered with an
inscription «Ha wacms, na doarox (‘For luck and fate’). JJona (literally, ‘fate’)
in Ukrainian wishes is an embodiment of happiness, success. It is also found in
some expressions: wacmsa-00is, wacmsa-0oieHvka, wacms i oons. /lons also
serves as a folk poetic way of addressing a beloved person: «7u done mos!»
(a song), in wishes for health and in drinking songs: e, narusaiime nosmii
uapu, I1]o6 uepes sinys aunocs. L{ob nawa oons nac ne yypanace, LLJob kpawe
6 CGIMI JHCUNIOCHL.

The wish Ha wyacms, na oomo!, literally translated as Na Stésti, na osud,
is an unsuccessful attempt. In Ukrainian wishes, the lexeme dozs includes the
seme ‘wacauee scumms’ (‘happy life’), which can be found in dictionaries
with the meaning «desirable happy life»!. In Czech wishes this meaning can
only be rendered analytically using the specifier of positive semantics Stastny
(osud).

Comparing concept images of fate in both languages, one should note
the commonality of such meanings as xi0 noditi, 30ic obcmasun, Hanpsim
AHCUMMEBO2O ULTAXY, WO HE 3ANeANCAMb 810 OANCANHS, 80 TOOUHU, K pamym
‘course of events, concatenation of circumstances, life choices independent of
the personal will’. Such interpretations of fate are reflected in proverbs: 6io
Ooini He emeueut, Q0N He MUHYmMU, OO/ U Haubucmpiuum KoHem He 00 ideu,
nepeo donero He emeueut, etc. Similar reflexes can be found in the Czech lin-
guistic space: rvat se s osudem, osudu neujdes, hricky osudu osud vede, ne-
zvratny osud, zajimavy osud, but this word is used mostly along with extenders
connected with negative associations and evaluations: zkouska osudu, nera-
dostny osud, kurva osud, cerny osud, nestastny osud, pohnuty osud, osud plny
bed, smutny osud, klaty osud, neodvratny osud, rany osudu, zdasahy osudu,
kopi osudu. In the Ukrainian tradition the word is combined with attributes of
both positive and negative evaluation: compare: 006pa 0015, waciusa 00,
eanmosana 005, Hewacauéa 0o, (newdcna) oons. Fate in different lingu-
istic views of the world is often depicted adding negative features: rany osudu,
zasahy osudu, kopt osudu, zkouska osudu, 3na 065, copodama 065, Auxd 00,
wepbama odons; Czech expressions are notable for representing osud as an

16 1bid., vol. 2, Kyyiv 1971, s. 360. Available at: http://sum.in.ua/s/dolja.

Bibliotekarz Podlaski

LITERATURE, LANGUAGE, AND HISTORY

275



LITERATURE, LANGUAGE, AND HISTORY

276

Nadiya Balandina, The Common and the Specific in the Translation of Pragmatic Clichés

active, masculine phenomenon: fate wounds, strikes, tests, bends (rany osudu,
zasahy osudu, zkouska osudu, pohnuty osud), uses tools (kopi osudu), one can
fight fate (rvat se s osudem); in the Ukrainian language the gender attribute
of fate is not so direct. Fate can chase a person: 6i0 doni ne smeuew, Ooni He
Munymu, 0oui i Haubucmpiwum Konem He 00 ideut; it cannot be bribed: doni
cKapeamu He erackacui, Ha mopey 0oui He Kynuu; it has negative human traits:
dons 314, copbama, nuxa, wepoama.

The Ukrainian understanding of fate has folk cultural connotations. It resi-
des in the poetic discourse, flourishes in the Ukrainian folk oral and written tra-
dition, and has a certain layer of elevation causing difficulties in its translation
to the Czech language. We can assume that the existing discrepancy between
the meanings of words osud and dozs forced St. Masliak, the translator of Jaro-
slav Hasek’s novel Osudy dobrého vojdka Svejka (literally, ‘Fates of the Good
Soldier Svejk’), to render the title as IIpueoou 6pasozo osixa Ilseiixa, as the
literal meaning — dozss — would change the direction of the author’s intention to
solemnity. Apart from this, the Ukrainian lexeme lacks the plural form: */[oni
opasoeo sosika Llsetixa. In the Ukrainian usage, the plural form is used only
referring to two or more persons (ixwi doni, Hawi doxi).

The mostly positive character of the word dozss compared to the Czech
osud stands out against the background of the lexeme nedonsa (Hexaii nedons
mebe omunae); the meaning of the latter can be rendered analytically — nestast-
ny osud. The word nedons is practically a contextual antonym of the word dozs
in wishes like Ha wacms, na oomo!, [ownu mobi (Bam), Tocnoou, wacms
i oonro and in the continuation of the above-mentioned folk song: [luiino,
nanoge, nuiimo, opamoese, Ilutimo, noxu iwe n’emocs! [loku nedonsn nac ne
cnimkana, Tloxu we auxo cmiemuscsi.

The discrepancies in the scope of meaning of the notions osud and doss in
wishes require compensations using positive evaluation extenders, for instance
the wish HHowuu wiomy, Tocnoou, wacms it donio (Oonenvky, doneuky) can be
translated as Dej mu Boze $tésti a milostivy osud, toasts Bun’em 3a wacms,
eun’em 3a domo as Pripijeme na Stésti a na Stastny osud. Similarly to the
Czech worldview, the Russian world ¢yow6a, which means ‘cxraowiearowuiics
He 3a8UCUMO OM 60U UYeN08eKA X0O cOObIMuULl, cmedeHue 0OCmosmenscms’,
is specified as destiny, e.g. in the proverb Hawa oons — Booicvs 6ons. This
fact may have influenced the translation of the above-mentioned Song about
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the Towel. B. Paliichuk rendered the words ‘/ pywnux euwusanuii na wacms,
Ha oonto dana’ with some losses. He excluded the word dons: U pacuumeorii
PYuwHUK MHe Ha cuacmee Ooana, disregarding the fact that the Russian lexeme
Oozs is synonymous with the word cyows6a. In the same way, the Ukrainian col-
loquialism cyowsba is perceived as a synonym of doza. In the Ukrainian langu-
age, two words get lexicalized in the word redons, while the Russian language
lacks this feature. Compare: Buoames, ne cyovba nam ysudemsocs. Language
conceptualization of reality, the worldview, is partially common, partially na-
tionally specific. Thus, the speakers of different languages can view the world
differently through the prism of their linguistic consciousness.

Conclusions

In the process of the translation of pragmatic clichés, a collision happens
between two linguistic spaces that demonstrates the mutual Ta unique natu-
re of linguistic practices, stimulates interest in them, and simultaneously hin-
ders successful interlingual communication. The methodological basis for the
search for equivalent and adequate analogies is the perception of pragmatic
clichés as the union of the common and the specific. The specific is a set of
properties different from the properties of an analogous unit of the target lan-
guage. The specific causes interest, sometimes cognitive dissonance, and can
become a barrier to full-fledged communication. The general vocabulary equ-
ivalent or the presence of common grammatical meanings and categories is
only one option among the abundance of specific variants dependent on situ-
ational, pragmatic, and cultural factors. Zero equivalence is the highest degree
of expressing the specific. The common and the specific are topical notions for
both the linguistic model and the communicative model of translating prag-
matic clichés. But it is the specific which offers most resistance in the process
of rendering linguistic units on different levels of the linguistic system and in
different contexts.
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